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NO Source Language Target Language 
Cultural Terms 

Categories 

Translation 

Techniques 

001/B/0

0:22 

“Jean Luc, my mentor, 

the guy who gave me 

a chance as a chef” 

“Jean Luc, mentorku, orang yang 
memberiku kesempatan sebagai 

koki” 

Material Cultute Literal 

Translation 

002/B/0

0:26 

“…. it was God who 

created oysters and apples” 

“…Tuhanlah yang menciptakan 

kerang tiram dan apel.” 

Ecology Established 

Equivalent 

003/B/0

0:54 

“… And became head chef 

of Jean Luc’s restaurants.” 

“… Dan menjadi kepala koki di 

restoran Jean Luc.” 

Material Culture Established 

Equivalent 

004/B/0

0:54 

“… And became head chef 

of Jean Luc’s 

restaurants.” 

“… Dan menjadi kepala koki di 

restoran Jean Luc.” 

Social Culture Literal 

Translation 

005/B/0

3:28 

“You’re serving seared 

tuna” 

“Kamu menyajikan tuna 

panggang” 

Organizations, 

customs, 

activities, 
procedures, 

concept 

Established 

Equivalent 

006/B/0

3:28 

“You’re serving seared 
tuna” 

“Kamu menyajikan tuna 
panggang” 

Ecology Borrowing-Pure 

007/B/0

3:34 

“This from a guy who once 

stole methadone from a 

dying sous chef.” 

“Ini dari orang yang mencuri 

metadon dari wakil koki yang 

sekarat.” 

Material Culture Borrowing-

Naturalized 

008/B/0

3:34 

“This from a guy who once 

stole methadone from a 

dying sous chef.” 

“Ini dari orang yang mencuri 

metadon dari wakil koki yang 

sekarat.” 

Material Culture Established 

Equivalent 

009/B/0

3:51 
“There were  drug dealers” “Ada pengedar narkoba” 

Material Culture Established 
Equivalent 

010/B/0

4:55 

“Licking yellow frogs and 

women” 

“Menjilat katak kuning dan 

wanita” 

Ecology Calque 

011/B/0

5:02 
“Nothing. You bastard.” “Tidak ada. Kau bajingan” 

Material Culture Established 
Equivalent 

012/B/0

5:54 

“Next time, you make 

cacio, toast the pepper first 

to remove the moisture” 

“Lain kali, kau membuat pasta, 

panggang ladanya dahulu untuk 

menghilangkan kelembapannya.” 

Material Culture Generalization 

013/B/0

5:54 

“Next time, you make 

cacio, toast the pepper first 
to remove the moisture” 

“Lain kali, kau membuat pasta, 

panggang ladanya dahulu untuk 
menghilangkan kelembapannya.” 

Organizations, 

customs, 

activities, 
procedures, 

concept 

Established 

Equivalent 

014/B/0

6:05 

“Also add some chopped 

sage, why not?” 

“Juga tambahkan beberapa cincang 

daun sage, mengapa tidak?” 

Ecology Amplification 

015/B/0

9:24 

“You marinate the lamb in 

za’atar and lemon zest, 

right?” 

“Kau melumuri daging domba 

dengan za’atar(rempah Timur 

Tengah) dan kulit lemon,kan?” 

Organizations, 

customs, 

activities, 

procedures, 
concept 

Particularization 

016/B/0

9:24 

“You marinate the lamb in 

za’atar and lemon zest, 

“Kau melumuri daging domba 

dengan za’atar dan kulit 

Material Culture Borrowing-Pure 

APPENDICES 

https://www.definitions.net/definition/chance
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right?” lemon,kan?” 

017/B/0

9:24 

“You marinate the lamb in 

za’atar and lemon zest, 
right?” 

“Kau melumuri daging domba 

dengan za’atar dan kulit 

lemon,kan?” 

Ecology Calque 

018/B/0

9:26 
“And yoghurt, too, yeah.” “Dan yoghurt,juga” 

Ecology Borrowing-Pure 

019/B/1

1:20 

“Sara I went crazy on 
summer vegetables on a 

bed of ricotta for you.” 

“Sara, aku jadi gila 

pada sayuran musim panas di 

tempat tidur ricotta untuk 

anda.” 

Material 

Culture 

Borrowing-

Pure 

020/B/1

1:22 

“And for your carnivore 

boyfriend, tea smocked 

mackerel with duck egg.” 

“Dan untuk pacar karnivora 

anda, makarel asap the dengan 

telur bebek.” 

Material 

Culture 

Calque 

021/B/1

1:22 

“And for your carnivore 

boyfriend, tea smocked 
mackerel with duck egg.” 

“Dan untuk pacar karnivora 

anda, makarel asap the dengan 

telur bebek.” 

Organizations, 

customs, 

activities, 

procedures, 

concept 

Established 

Equivalent 

022/B/1

1: 27 

“And then we have 
bouillabaisse, followed by 

escargot with garlic and 

parsley butter.” 

“Lalu ada bouillabaisse, diikuti 

oleh escargot dengan bawang 

putih dan mentega peterseli” 

Ecology Borrowing-

Pure 

023/B/1

1:29 

“And then we have 
bouillabaisse, followed by 

escargot with garlic and 

parsley butter.” 

“Lalu ada bouillabaisse, diikuti 

oleh escargot dengan bawang putih 
dan mentega peterseli” 

Material Culture Borrowing-Pure 

024/B/1

1:29 

“And then we have 

bouillabaisse, followed by 

escargot with garlic and 

parsley butter”. 

“Lalu ada bouillabaisse, diikuti 
oleh escargot dengan bawang putih 

dan mentega peterseli” 

Ecology Established 

Equivalent 

025/B/1

2:20 

“Mmmm, you want some 

lunch?” 

“Mmmm, anda ingin makan 

siang?” 

Organizations, 

customs, 

activities, 
procedures, 

concept 

Literal 

Translation 

026/B/1

2:49 

“You just described most 

classic French peasant 
dishes.” 

“Anda baru 

saja menggambarkan sebagian 

besar 

hidangan petani Prancis klasik.” 

Material 

Culture 

Discursive 

Creation 

027/B/1 “I say to myself, “Simone “Saya berkata pada diri sendiri, Material Culture Borrowing-Pure 

https://www.definitions.net/definition/summer
https://www.definitions.net/definition/ricotta
https://www.definitions.net/definition/carnivore
https://www.definitions.net/definition/carnivore
https://www.definitions.net/definition/carnivore
https://www.definitions.net/definition/carnivore
https://www.definitions.net/definition/escargot
https://www.definitions.net/definition/escargot
https://www.definitions.net/definition/escargot
https://www.definitions.net/definition/described
https://www.definitions.net/definition/peasant
https://www.definitions.net/definition/peasant
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4:12 you’re lesbian. Why did 

you sleep with Adam 

Jones?” 

“Simone kamu lesbian. Mengapa 

Anda tidur dengan Adam Jones?” 

028/B/1

4:44 

“It’s dry! The grouse is 

dry” 

“Ini kering! Burung belibis ini 

kering” 

Ecology Amplification 

029/B/1

4:45 

“The grouse is dry and the 

sauce tastes like…” 

“Burung belibisnya kering dan 

sausnya terasa seperti …” 

Material Culture Literal 

Translation 

030/B/1

6:20 

“The bastard could cook 

gravel” 

“Bajingan itu bisa memasak 

kerikil.” 

Material Culture Literal 

Translation 

031/B/1

6:49 
*Crossing hand* Memangku tangan 

Gestures Substitution 

032/B/1

7:54 

“I’ll be taking samples of 

blood to test for drugs and 

alcohol” 

“Aku akan mengambil sampel 

darah untuk menguji narkoba dan 

alkohol.” 

Material Culture Borrowing-

Naturalized 

033/B/1

8:23 

“You could make the 
sandwiches” 

“Kamu bisa membuat sandwich.” 
Material Culture Borrowing-

Naturalized 

034/B/2

0:30 

“I mean, “dead” these days 

can mean barbecuing 
chicken wings” 

“Maksudku, "mati" hari ini bisa 

berarti memanggang sayap aya

m” 

Organizations, 

customs, 

activities, 

procedures, 

concept 

Established 

Equivalent 

035/B/2

0:42 

“I wanted to see how far 

the tortoise had gotten 
ahead of me.” 

“Saya ingin melihat seberapa 

jauh kura-kura itu 

telah mendahului saya” 

Ecology Literal 

Translation 

036/B/2

0:47 

“What happened to 

butter?” 

“Apa yang terjadi dengan 

mentega” 

Material Culture Literal 

Translation 

037/B/2

0:48 

“Oh, crack cocaine and 
Louisiana” 

“Oh, kokain crack dan Louisiana” 
Material Culture Calque 

038/B/2

1:17 

“Frying pans, flames and 

booze went out with Adam 

Jones” 

“Wajan penggorengan, api dan 

minuman keras pergi dengan 

Adam Jones.” 

Material 

Culture 

Generalization 

039/B/2

1:22 
“It’ll be coke or booze” 

“Ini akan menjadi kola atau 

minuman keras” 

Material Culture Generalization 

040/B/2

1:37 

“Reece in truth, the lobster 

was good.” 

“Reece, sebenarnya, lobster 

nya enak.” 

Ecology Borrowing-

Pure 

041/B/2

1:47 

“But you fucked up the 
sauce with too much with 

lemon juice.” 

“Tapi kamu mengacaukan 

sausnya dengan terlalu banyak 

jus lemon.” 

Material 

Culture 

Calque 

042/B/2 “He plated the moonkfish “Dia melapisi Ecology Amplification 

https://www.definitions.net/definition/these
https://www.definitions.net/definition/barbecuing
https://www.definitions.net/definition/chicken
https://www.definitions.net/definition/chicken
https://www.definitions.net/definition/wanted
https://www.definitions.net/definition/gotten
https://www.definitions.net/definition/gotten
https://www.definitions.net/definition/happened
https://www.definitions.net/definition/flames
https://www.definitions.net/definition/lobster
https://www.definitions.net/definition/lemon
https://www.definitions.net/definition/plated
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2:56 upside down.” ikan monkfish secara terbalik” 

043/B/2

3:03 

“He was a fat fucker and he 

always chewing gum.” 

“Dia adalah bajingan gemuk, 

dan dia selalu mengunyah 

permen karet.” 

Organizations, 

customs, 

activities, 

procedures, 

concept 

Established 

Equivalent 

044/B/2

3:03 

“He was a fat fucker and he 

always chewing gum.” 

“Dia adalah bajingan gemuk, 

dan dia selalu mengunyah 

permen karet.” 

Material 

Culture 

Literal 

Translation 

045/B/2

3:34 
“Added more tarragon” 

“Menambahkan lebih banyak 

tarragon” 

Ecology Borrowing-Pure 

046/B/2

4:13 

“You know, my analyst 

suggested you may have an 

obsessive compulsive 

disorder.” 

Anda tahu, analis saya 

menyarankan Anda mungkin 
memiliki gangguan obsesif 

kompulsif.” 

Organizations, 
customs, 

activities, 

procedures, 

concept 

Established 
Equivalent 

047/B/2

5:17 

“And what’s the oil for? 

Just garnish.” 

“Dan untuk apa minyaknya? Hanya 

hiasan.” 

Material Culture Literal 

Translation 

048/B/2

7:59 
“30 seconds to that lamb.” “30 detik untuk domba itu” 

Ecology Literal 
Translation 

049/B/2

8:03 

“All right. Don’t let that 

sauce over reduce again.” 

“Baiklah, jangan biarkan 

saus itu terlalu banyak 

menyurut lagi.” 

Organizations, 

customs, 

activities, 

procedures, 

concept 

Established 

Equivalent 

050/B/2

8:10 

“Ca marche, table three. 
One terrine, two pork, one 

beef.” 

“Ca marche, meja tiga. - Satu 

terrine (hidangan khas 

Perancis dari olahan ikan), dua 

daging babi, satu daging sapi.” 

Material 

Culture 

Description 

Translation 

051/B/2

8:13 
“Put capers on the beef!” 

“Letakkan caper (bakal bunga 

dari tumbuhan Capparis 
Spinosa) di atas daging sapi” 

Ecology Description 

Translation 

052/B/2

8:25 

“Table two. One foie 

gras,one risotto” 
“Satu foie gras, satu risotto” 

Ecology Borrowing-Pure 

053/B/2

8:25 

“Table two. One foie 
gras,one risotto” 

“Satu foie gras, satu risotto” 
Material Culture Borrowing-Pure 

054/B/2

8:27 

“Followed by two beef, one 

turbot.” 

“Diikuti dengan dua daging sapi, 

satu ikan turbot.” 

Ecology Amplification 

055/B/3

0:37 
“Michel, where’s my pig?” “Michel, dimana babi saya?” 

Ecology Literal 
Translation 

056/B/3 “Carrots! Carrots! “Wortel! Wortel! Wortle! Dua Ecology Literal 

https://www.definitions.net/definition/plated
https://www.definitions.net/definition/plated
https://www.definitions.net/definition/always
https://www.definitions.net/definition/always
https://www.definitions.net/definition/chewing
https://www.definitions.net/definition/always
https://www.definitions.net/definition/always
https://www.definitions.net/definition/chewing
https://www.definitions.net/definition/seconds
https://www.definitions.net/definition/sauce
https://www.definitions.net/definition/table
https://www.definitions.net/definition/capers


69 

 

 

0:42 Carrots! Twenty seconds, 

chef” 

puluh detik,koki.” Translation 

057/B/3

1:04 

“Where are we with the two 
turbots and two pork?” 

“Di mana dua ikan turbot dan 

dua daging babi kita? ” 

Material 

Culture 

Literal 

Translation 

058/B/3

1:08 

“Thirty seconds on the 

spinach, chef” 

“Tiga puluh detik untuk bayamnya, 

koki” 

Material Culture Literal 

Translation 

059/B/3

2:49 

“I’m gonna give everybody 

who had dinner here 
tonight their money back” 

“Aku akan memberikan semua 

orang yang memiliki makan 

malam di sini malam 

ini uang mereka kembali.” 

Organizations, 

customs, 

activities, 

procedures, 

concept 

 

Literal 

Translation 

060/B/3

3:28 

“Did you measure your 

potato slices?” 

“Apakah 

Anda mengukur irisan kentang an
da?” 

Material Cultute Calque 

061/B/3

3:35 

“Michel you allowed a 

portion of scallops 

to remain in the pan for 

an extra minute.” 

“Michel, Anda membiarkan 

sebagian kerang tetap di dalam 
wajan selama ekstra satu menit.” 

Ecology Established 

Equivalent 

062/B/3

7:28 

“Come have your 

breakfast, and it’s your 
favorite.” 

“Ayo sarapan, dan itu 

kesukaanmu” 

Organizations, 

customs, 

activities, 
procedures, 

concept 

Literal 

Translation 

063/B/3

7:35 

“You can have chocolate 

puffs too.” 
“Kau juga bisa makan kue cokelat 

juga.” 
Material Culture Adaptation 

064/B/3

9:55 

“..it’s used for poaching 

food at fixed low 
temperatures.” 

“…itu digunakan untuk merebus 

makanan pada suhu rendah yang 
tepat” 

Organizations, 

customs, 

activities, 
procedures, 

concept 

Established 

Equivalent 

065/B/4

0:14 

“There's nothing wrong 

with that, but we use this 

to seal in all the flavors: 

vegetables, herbs, spices, 

marinades, anything you 

want sealed in.” 

“Tidak ada yang salah dengan 

itu, tapi kami gunakan ini untuk 

menyegel semua rasa: sayuran, 

bumbu, rempah-rempah, bumbu 

marinade,apa pun yang anda 

inginkan disegel” 

Material 

Culture 

Particularizatio

n 

066/B/4

0:14 

There's nothing wrong wi

th that, but we use this to 

seal in all the flavors: 

“Tidak ada yang salah dengan 

itu, tapi kami gunakan ini untuk 

menyegel semua rasa: sayuran, 

Material 

Culture 

Established 

Equivalent 

https://www.definitions.net/definition/gonna
https://www.definitions.net/definition/everybody
https://www.definitions.net/definition/everybody
https://www.definitions.net/definition/tonight
https://www.definitions.net/definition/tonight
https://www.definitions.net/definition/money
https://www.definitions.net/definition/money
https://www.definitions.net/definition/measure
https://www.definitions.net/definition/potato
https://www.definitions.net/definition/remain
https://www.definitions.net/definition/extra
https://www.definitions.net/definition/nothing
https://www.definitions.net/definition/wrong
https://www.definitions.net/definition/nothing
https://www.definitions.net/definition/nothing
https://www.definitions.net/definition/sealed
https://www.definitions.net/definition/nothing
https://www.definitions.net/definition/wrong
https://www.definitions.net/definition/nothing
https://www.definitions.net/definition/nothing


70 

 

 

vegetables, herbs, spices  

marinades, anything you 

want sealed in.” 

bumbu-bumbu, rempah-

rempah, bumbu marinade ,apa 

pun yang anda inginkan disegel” 

067/B/4

0:14 

There's nothing wrong wi

th that, but we use this to 

seal in all the flavors: 

vegetables, herbs, spices,  

marinades, anything you 

want sealed in.” 

“Tidak ada yang salah dengan 

itu, tapi kami gunakan ini untuk 

menyegel semua rasa: sayuran, 

bumbu, rempah-rempah, 

bumbu marinade,apa pun yang 

anda inginkan disegel” 

Ecology Established 

Equivalent 

068/B/4

7:58 

“One orders the tasting 

menu, the other one a la 

carte. Always.” 

“Yang satu memesan menu cicipan, 

yang satunya menu per hidangan. 
Selalu” 

Material Culture  

Adaptation 

069/B/4

7:59 

“They order half a bottle of 

wine.” 

“Mereka memesan setengah botol a

nggur.” 

Material Culture Established 

Equivalent 

070/B/4

8:05 
“They ask for tap water.” “Mereka meminta air keran.” 

Material Culture Literal 
Translation 

071/B/4

8:42 
Canapes! 

Canapes! (hidangan berukuran 

kecil sekali lahap) 

Material Culture Description 

Translation 

072/B/5

0:08 

“I’m working on a,huh, 

Ratte potato and truffle.” 

“Saya sedang mengerjakan , eh, 

kentang Ratte dan truffle.” 

Material 

Culture 

Calque 

073/B/5

0:14 

“And I used a little bit of 

your beef sauce.” 

“Dan saya menggunakan sedikit 

saus daging sapi anda.” 

Material 

Culture 

Established 

Equivalent 

074/B/5

0:55 
“Max, Truffles.” “Max, Truffles.” 

Ecology Borrowing-Pure 

075/B/5

1:21 

“One mackerel, one 

scallop, two veal. Where’s 

my fish?” 

“Satu ikan makarel, satu 

kerang, dua daging sapi 

muda. Dimana ikanku?” 

Ecology Amplification 

076/B/5

1:21 

One mackerel, one scallop, 

two veal. Where’s my 
fish?” 

“Satu makarel, satu kerang, dua 

daging sapi muda. Dimana 

ikanku?” 

Material 

Culture 

Established 

Equivalent 

077/B/5

1:21 

One mackerel, one scallop, 
two veal. Where’s my 

fish?” 

“Satu makarel, satu kerang, dua 

daging sapi muda. Dimana 

ikanku?” 

Ecology Established 

Equivalent 

078/B/5

4:08 

“Not in a souffle, not in an 

apple, and crucially, not in 
a person.” 

“Tidak dalam souffle, bukan di 
Material Borrowing-

https://www.definitions.net/definition/sealed
https://www.definitions.net/definition/nothing
https://www.definitions.net/definition/wrong
https://www.definitions.net/definition/nothing
https://www.definitions.net/definition/nothing
https://www.definitions.net/definition/sealed
https://www.definitions.net/definition/order
https://www.definitions.net/definition/bottle
https://www.definitions.net/definition/working
https://www.definitions.net/definition/potato
https://www.definitions.net/definition/little


71 

 

 

dalam apel, dan yang terpenting, 

bukan pada seseorang.” 

Culture Pure 

079/B/5

5:06 
“David made pie.” “David membuat pai” 

Material Culture Borrowing-

Naturalized 

080/B/5

5:25 
*fidgeting hand* Memainkan tangan 

Gesture/Habit Substitution 

081/B/5

5:30 

One beef, one tartine 

platter, one turbot 

“Satu daging sapi, satu piring 

tartine,  satu turbot.” 

Material 

Culture 

Literal 

Translation 

082/B/5

6:14 

“No. I have no cake. I have 

sorbet.” 

“Tidak. Tidak ada kue. Saya punya 

sorbet” 

Material Culture Borrowing-Pure 

083/B/5

6:53 

“It’s not called gravy 

anymore.” 
“Ini tidak disebut saus lagi” 

Material Culture Established 

Equivalent 

084/B/1

:01:13 

“Oh, you got thin this 

sauce. It’s like fucking 
glue.” 

“Oh, kamu harus mengencerkan 

saus ini. Ini seperti lem sialan.” 

Material 

Culture 

Established 

Equivalent 

085/B/1

:01:59 

“I’ve been working more 

on the potato truffle 

veloute.” 

“Saya telah bekerja lebih banyak 

pada veloute truffle kentang “ 

Material 

Culture 

Calque 

086/B1:

02:57 
*Nod * Menganggukkan kepala Gesture/Habit Substitution 

087/B/1

:05:23 

“Couldn’t sleep. Then I 

remembered sole bone 

femme needs sole.” 

“Tidak bisa tidur, lalu saya ingat 

sole bone femme 
membutuhkan ikan sole.” 

Material 

Culture 

Borrowing-

Pure 

088/B/1

:05:24 

“Couldn’t sleep. Then I 

remembered sole bone 
femme needs sole.” 

“Tidak bisa tidur, lalu saya ingat 

sole bone femme 

membutuhkan ikan sole.” 

Ecology Amplification 

089/B/1

:08:55 

“I’m thinking of doing that 

sauce with a chicken stock 
base just to lighten it up a 

bit.” 

“Aku berpikir untuk melakukan i

tu saus dengan bahan 

dasar kaldu ayam hanya 

untuk meringankannya sedikit.” 

Material 

Culture 

Established 

Equivalent 

090/B/1

:08:55 

“Okay, and then confit the 
rattes and then peel, 

emulsify in butter, stock, 

truffles, okay?” 

“Oke, lalu confit kentang  rattes 

dan kemudian kupas, emulsi 

dalam mentega, kaldu, truffle, 

oke?” 

Organizations, 

customs, 

activities, 

procedures, 

concept 

Borrowing-

Pure 

https://www.definitions.net/definition/called
https://www.definitions.net/definition/working
https://www.definitions.net/definition/truffle
https://www.definitions.net/definition/truffle
https://www.definitions.net/definition/needs
https://www.definitions.net/definition/needs
https://www.definitions.net/definition/thinking
https://www.definitions.net/definition/doing
https://www.definitions.net/definition/stock
https://www.definitions.net/definition/stock
https://www.definitions.net/definition/lighten
https://www.definitions.net/definition/rattes
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091/B/1

:08:55 

“Okay, and then confit the 

rattes and then peel, 
emulsify in butter, stock, 

truffles, okay?” 

“Oke, lalu confit kentang rattes  

dan kemudian kupas, emulsi 

dalam mentega, kaldu, truffle, 

oke?” 

Ecology Amplification 

092/B/1

:10:04 

“Okay, and then confit the 

rattes and then peel, 
emulsify in butter, stock, 

truffles, okay?” 

“Oke, lalu confit kentang rattes 

dan kemudian kupas, emulsi 

dalam mentega, kaldu, truffle, 

oke?” 

Material 

Culture 

Established 

Equivalent 

093/B/1

:22:25 

“Okay,Michel I want you to 

make the short ribs for the 

beef, and I want you to 

make the sauce for the bass 

sea.” 

“Oke, Michel, saya ingin Anda 
membuat iga untuk daging sapi, 

dan saya ingin Anda membuat saus 

untuk kakap putih.” 

Ecology Established 

Equivalent 

094/B/1

:13:14 

“Like velvet yeah?Like 

velvet.” 

“Seperti beludru ya?Seperti 

beludru.” 

Material Culture Literal 

Translation 

095/B/1

:13:14 
“I added cayenne to it.” 

“Saya menambahkan cabe rawit ke 
dalamnya” 

Ecology Established 
Equivalent 

096/B/1

:31:24 

“Good job,man. One 

pappardelle, one foie gras, 

one halibut, one pigeon.” 

“Kerja keras,kawan. Satu 

pappardelle, satu foie gras, satu 

halibut, satu burung dara.” 

Material 

Culture 

Borrowing-

Pure 

097/B/1

:31:24 

“Good job,man. One 
pappardelle, one foie gras, 

one halibut, one pigeon.” 

“Kerja keras,kawan. Satu 

pappardelle, satu foie gras, satu 

ikan halibut, satu burung dara.” 

Ecology Amplification 

098/B/1

:31:31 

“How long on the 
sweetbread and the 

burrata?” 

“Berapa lama roti manis dan 

burrata?” 

Material 

Culture 

Borrowing-

Pure 

099/B/1

:31:31 

“How long on the 
sweetbread and the 

burrata?” 

“Berapa lama roti manis dan 

burrata?” 

Material 

Culture 

Borrowing-

Pure 

100/B/1

:32:39 

“Would you like to order an 

aperitif?” 

“Apakah Anda ingin memesan 

aperitif.” 

Material Culture Borrowing-Pure 

101/B/1

:33:43 

“Ca marche, table nine. 

One taste, one scallop, 

follow one toast lamb, and 
one hallibut.” 

“Ca marche, meja sembilan. 

Satu rasa, satu kerang, diikuti 

satu roti panggang, domba, satu 

ikan halibut.” 

Ecology Amplification 

Tabel of Cultural Words in Burnt Movie 

 

https://www.definitions.net/definition/rattes
https://www.definitions.net/definition/rattes
https://www.definitions.net/definition/added
https://www.definitions.net/definition/cayenne
https://www.definitions.net/definition/sweetbread
https://www.definitions.net/definition/sweetbread
https://www.definitions.net/definition/order
https://www.definitions.net/definition/table
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